EBAHI'EJIME OT MAT®ES, I'naa 12

AEJEHUE HA AB3AIlbI B COBPEMEHHLIX IIEPEBOJAX

uBs? NKJV NRSV TEV JB
CpniBanue kojiockeB B | HMucyc — [N'ocnonb Hucyc u 3aK0HBI O CoOupanue 3epHa B
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rpex
12:31-32
JlepeBo u ero miob! JlepeBo y3HaeTcs 1o JlepeBo u ero mio! CrnoBa pacKpbhIBarOT
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12:38-42 12:38-42 12:38-42 12:38 12:38-42
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IMPOUYTEHUE TPET!)E (cmoTpu pasaesa «Kak npaBuibHO ynTaTh BHOIMI0»)
IHONCK HAMEPEHUHU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac SBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWe bubmmm. Kaxasiii u3 Hac
JIOJDKEH TMPOJIBUTAThCs B CBETE TOro, 4YeM Mbl 00JaaeM. Bece nmepBeHCTBO B Mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiiaibBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApUS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CAaBaThCs HAa €ro BOJIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oauH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JEICHUE
[0 TEMaM C BapuaHTaMU IISITH COBPEMEHHBIX nepeBoioB bubmuu. Jlenenue Onbneiickoro Tekcra Ha
ab3arpl He OOrOoJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEJEICHHUI0 aBTOPCKOTO 3aMbIcia, MOHUMaHHe
KOTOPOTO Ba)KHEE BCEro JJIsi TOJIKOBaHUs. B kaxnoMm abzarie JODKHA OBITH OFHA, M TOJNBKO OJHA
Tema.
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1. Ilepserit ab3air.
2. Bropoii a63arr.
3. Tpernii abG3arr.

4. U tak panee.

3AMEYAHUSA OBHIET'O XAPAKTEPA K TEKCTY M®.12:1-50

1. B rnaBe 12 omuchiBaeTCsl YCHJIMBAIOMIASICS OMIO3UIIAS CO CTOPOHBI HYICHCKUX PEITUTHO3-
HBIX BOXJeEH, ocoOeHHO (apucee: Mucyc Hapyian yCTHYIO TPaAHMIIHUIO, 3alIMCAaHHYIO TTO3XKE
u wu3BecTHyro kak Tammya. CymectBytor Basunonckuit u Ilanectunckuii Tammypsl.
[TanecTuHCcKuUit HE OBUT 3aBEpIIIEH, T03TOMY BaBUIOHCKHUI nMeeT OONIBIINN aBTOPUTET.

2. T'maBa 12 cBs3ana c tekctom 11:28-30, e ycTHOE npeaHie OMMCAHO KaK «OpeMs» U «HUTO».

INOJAPOBHOE M3YYEHUME

NASB (UPDATED) TEXT: 12:1-8

LAt that time Jesus went through the grainfields on the Sabbath, and His disciples became
hungry and began to pick the heads of grain and eat. But when the Pharisees saw this, they
said to Him, «Look, Your disciples do what is not lawful to do on a Sabbath». *But He said to
them, «Have you not read what David did when he became hungry, he and his companions,
*how he entered the house of God, and they ate the consecrated bread, which was not lawful
for him to eat nor for those with him, but for the priests alone? *Or have you not read in the
Law, that on the Sabbath the priests in the temple break the Sabbath and are innocent? °But |
say to you that something greater than the temple is here. 'But if you had known what this
means, 'l DESIRE COMPASSION, AND NOT A SACRIFICE," you would not have
condemned the innocent. ®For the Son of Man is Lord of the Sabbath».

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.12:1-8

'B 10 Bpemsi npoxoaua Hucyc B cy000Ty 3acesiHHbIMHM MOJSIMH; y4eHHKH ke Ero
NMPOroJIOAATHCh U HAYAJIH CPbIBATH KOJIOChSl M €CTh. ’Korna xe (¢apucen yBugeaun smo, oHu
ckaszaiau Emy: «Bot, TBoM yuyeHHMKH Je/1al0T TO, YTO He pa3peliaercs 1ejJaTb B cy000Ty». Ho
On orBeTnJ um: «Pa3Be BbI He YMTAJH, YTO cAeaa JaBua, KOraa oH NPoOroJIo0JaJics, OH M ero
COTOBAPHUILH, ‘kak oH Bomea B 1oM Boxuii M OHE e1M OCBSILIEHHBIIA XJ1e0, KOTOPbIil HeJlb35l
OBLIO €CTh HU €My, HH OBIBIIMM C HUM, 2 TOJbKO OJHUM CBSILLICHHUKAM? *Hn pa3Be BbI He
YyuTAJIM B 3aKOHe, YTO MO cy000TaM CBSINIEHHUKH B XpaMe HapymawT cy000Ty, OIHAKO
neBuHoBHBI? "Ho SI roOBOPIO BaM: TO, YTO 3/1ech — 00JIbIIIE Xpama. "Ho ecint 6bI BbI 3HAJH, YTO
3HAYUT: «S JKAJKIY COCTPAJAHUS, A HE )KEPTBBI», TO He OCyaAH/IH ObI HeBHHOBHBIX. *M60 Chin
YesoBeuecknii ectb I'ocnoauu u cy000THD.

12:1  «mpoxoann Hucyc B cy000Ty 3acesiHHbIMH moJsiMu» TanMmyn ydui, 4To Joboe
nyremectBue Oonee yeM B 2000 maroB siBisieTcsi pabOTOM, MOATOMY B CyOOOTY HETIO3BOJHUTEIHHO.
WutepecHo, uto TONMbI, B TOM 4uCie (apucer W KHIDKHHMKH, cienoBainu 3a Mucycom B cyb0oTy;
cJieIoBaTeIbHO, OHM ObUTM BUHOBHBI B HAPYIICHHUH 3aKOHA O Cy00oTe.

[Mompobno o mpoucxoxnaeHun u OorocnoBun (apuceeB cmorpu YACTHYIO TEMY
«DAPUCEN».

YACTHAA TEMA: CYBBOTA (B3)
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0 «HA4YaJd CPbIBATH KOJOCHhS M ecTb» OOBMHO 3TO OBLIO MO3BOJIEHO 3akOoHOM (cp. BT.23:25).
[IpoGyiema OblTa B TOM, YTO 3TO CIydymsioch B cy00oty (cp. Mcx.34:21). U3 apyrux CHMHONTHYECKUX
EBanrenuii Mbl y3HaeM, 4TO YU€HHUKAM XOTEIOCh ecTh. POpMalibHO, IO MHEHUIO PABBUHOB, OHU OBLIH
BUHOBHBI B HECKOJIbKUX HapylieHusx: 1) cOope ypoxkas; 2) OUHMCTKE KOJOCHEB; 3) MPUTOTOBICHUH
MIUIIH B Cy000TY U 4) ynoTpebeH!H MUK 03 IIepeEMOHUATLHOTO OMOBEHUS PYK.

12:3 «pa3Be Bbl He YHMTAJH, 4YTO cAenan JlaBua, korga oH mporosoaajics» Cmorpu TekcT 1
Hapcrs, 21:1 u ganee.

12:4

NASB «OCBAIICHHBIN XJ1€0»

NKJIV «XJ1e0bl NMPeIJI0KEeHUs»
NRSV «XJ1e0 00eTOBAHUA»

TEV «xJ1e0, npeaJioxeHublii bory»
JB «XJ1e0bI TPeIJI0KEeHU D

X11eObl mpeIoKeHHs TOMEIIANINCH Ha CTOJIE B CBATUIIMIIEC CKMHUM, a MO3ke — Xpama (12 OyxaHok
mo 12 ¢gynToB — 5,4 Kr — BecoMm Kaxaas). ITOT XJieO el TOJIbKO CBseHHuKU (cp. JleB.24:5-9;
Ucx.25:30). Ot nBenagnath XJjaeOOB 3aMeHsUIM Kaxayilo Henemo. Ho B ocoboit cutyarum,
onmcanHoi B Texcre 111ap.21, laBumy Obu10 pa3perieHo ecTh ux.

12:5 «mo cy000TaM CBAIIIEHHUMKH B XpaMe HApylIawT cy000Ty, 0iHAKO HEBHHOBHBI» Cy00oTa
JUTS CBSIIIICHHUKOB ObLia pabounm gueM (cp. Yuc.28:9-10).

12:6 «Ho $I roBopio Bam: To, YTO 371ech — OOJbIle XpamMa» B HEKOTOPHIX PYKOMUCSIX 311ECh
ucnonb3yercst hopma MYKCKOT'O POIA (NKJV), «HekTo; TOT, KTO», HO B OOJIBIIMHCTBE APEBHUX
pykonuceii — popma CPEJHEI'O POJIA, «Heuto; To, uto» (NASB, NRSV, TEV, JB). Iloxoxe, peub
uner o IlapctBe Boxbem, uTo €cTh CKphITOe ykazanue Ha Meccuio (cp. cruxu 28,41-42). Dto
BBICKa3bIBaHHE JIOJDKHO OBLJIO IIOKHPOBATH HY/IEEB.
Nucyc Gombine, yem:

1. Xpam, M¢.12:6
Hona, M¢.12:41
ConomoHn, M}.12:42
HNaxos, Ua.4:12
WNoann Kpecturens, MH.5:36
ABpaam, 1H.8:53
[Mucanue, M¢.5:21-48; Map.7:18-19

Nownhkwn

12:7 «ecqu O0bI BBI 3HAJH, YTO 3HAYHT» D10 YCJIIOBHOE IIPEJJIOKEHUE BTOPOI'O THUIIA,
KOTOpOE€ Ha3bIBACTCA «IIPOTUBOpEUAIIUM (QaKTaM WM AelcTBUTENbHOCTY. MMeercs B Buny: «Eciu
OBl BBI 3HATH (HO BBI HE 3HAETE), BB TOTIa HE OCYX/Ialu Obl HEBUHHBIX (HO BBI OCYKIAETE)».

O «$ KAXKIAY COCTPAIAHUS, A HE )KEPTBBI» 10 nurara u3 tekcra Oc.6:6. [Ipumep npopoyeckoit

IPOTIOBE/N, B KOTOPOM TOBOPUTCSI O BaKHOCTH COCTOSIHHSI CEp/Illa, a HE HCIIOJHEHHUS 00psmaoB (cp.
Takke Mux.6:6-8).

12:8 «n60 Coin YenoBeueckuii ectb ['ocnogun u cy600Tb» ITO TOIHDKHO OBUTO OBITH TOTPSICEHUEM
JUISL MyZIeeB, U KOTOPBIX oOpe3aHue W coOiopeHue cy00oThl ObUTO mpenenoM OnaroyectHs (cp.
Map.2:27). Korna mroau HauMHAIOT TIPHUIaBaTh 3HAYCHHE KOMY-TO WJIM YeMy-To OosbIire, ueM bory, To
OHHU TIPEBPAIIAIOTCS B UIAO0IOMOKIOHHUKOB.

NASB (UPDATED) TEXT: 12:9-14

Departing from there, He went into their synagogue. *°’And a man was there whose hand
was withered. And they questioned Jesus, asking, *'Is it lawful to heal on the Sabbath?** — so
that they might accuse Him. **And He said to them, ""What man is there among you who has a
sheep, and if it falls into a pit on the Sabbath, will he not take hold of it and lift it out? *How




much more valuable then is a man than a sheep! So then, it is lawful to do good on the
Sabbath™. **Then He said to the man, "*Stretch out your hand!"" He stretched it out, and it was
restored to normal, like the other. **But the Pharisees went out and conspired against Him, as
to how they might destroy Him.

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.12:9-14

9H0KI/IHyB TO MecT0, OH BOIIEJ B UX CHHAIOTY. Y Bor, mam 6ui1 uenoBex, Yy KOTOpPOro
Obl1a Bbicoxmas pyka. I onn cnipocuiiun Mucyca: «Ilo3Bossiercst Jim HcHeasiTh B cy000THI?»,
4TO0GbI HM MOKHO ObLI0 00BHHUTHL Ero. *On ke ckazan um: «EcThb n 371ecCh TAKOH YeI0BeK
cpeaH Bac, KOTOPbIi UMeeT OJAHY OBIY, U, €CJIM OHAa B cy00OTYy ymaaer B siMy, pa3Be OH He
CXBATHUT U HE BBITAIUT ee oTTyaa? >Tak nackobKo ke YeJ0BeK 0oJiee 1neHeH, yeM oBua! Tak
4TO, MO3BOJIsIETCH Ae1aTh A00po B cy000TY». 3arem On ckasan TOMY 4esoBeKy: «IIporanu
PYKY TBOIO!» OH NpPOTSAHYJI €e, U OHA CHOBA C/eJ1aj1ach HOPMAJIbHOM, KaK apyras. 14(I)apncen
’Ke BBIILIHA M YCTPouu 3aroBop nporus Hero o mom, kak 661 um noryouts Ero.

12:10  «Ilo3BoasieTcss Ju HcHeJSATH B cy00oTbI?» OO0 sTOM HHMYEero He ckazaHo B B3, HO
COOTBETCTBYIOIIME TOSICHEHHUS 10 3TOMY BOMPOCY CTATM YaCThIO YCTHOTO MPEAaHHs PaBBHHOB, KOTOPBIE
HCTOJIKOBBIBAJIM BETX03aBETHBIE TEKCThI. OHM OecroKoWIuCch 00 ucnosHeHuu npasui (cp. Mc.29:13),
a He 0 Hy)KJax Jroaei!

0o «A BOT, mam 0Obl1 4YejOBeK, Y KOTOPOro ObuLIa BbIcOXIIasi pyka» B amokpuduaeckom
«EBanremmu ot CBPCCB» CCTh NPCAAHUC O TOM, UTO YCIOBCK 3TOT 6I>I.H KaMCHIIIMKOM H, KOrla y HCTO
BBICOXJIA TIpaBasi pyKa, OH He MOT OOJIbIIIe paboTaTh.

12:11 «oBIy» DTO OAWH W3 MHOTHX ITPUMEPOB TOTO, KaK YCTHOE MPEIaHe U3 PAIOCTH MPEBPAIAIOCH
B Opemsi. OBI1a cTana 1eHUThCs OobIe, ueM yenoBek (cp. 10:31).

0 «ecam» Oto YCJIIOBHOE IMPEUIOXKEHUE TPETBEI'O TUIIA.

12:14 «®Dapucewn ke BbIILIA U YCTPouJu 3aropop npotuB Hero» I3 Tekcra Map.3:6 MbI y3HaeMm,
YTO 3aroBop OBbLT MeXay HpoauaHamMu M (apucesMu, KOTOpbIE MO TpagulMu ObUIM Bparamu (B
MOJUTHYECKOM M PETMTHO3HOM OTHOIIICHHH).

O «0 mom, kKak 0bl UM noryourrs Ero» Ot BoXaM cuntanm ceOsa 3ammurHukamMu SIXBE!
HOpaSI/ITCJIBHO, qyToO peHI/IFI/IOSHBIC BOXIN HEC CUUTAIN l"p@XOM YMBIH_UICHHOG y6HﬁCTBO, HO CUuTaJIn
rpexom To, uto Mucyc coepimi ucrenenue B cyo0oty (cp. 26:4; JIk.6:11; Mu.11:53).

NASB (UPDATED) TEXT: 12:15-21

But Jesus, aware of this, withdrew from there. Many followed Him, and He healed them
all, **and warned them not to tell who He was. " This was to fulfill what was spoken through
Isaiah the prophet: ***"BEHOLD, MY SERVANT WHOM | HAVE CHOSEN; MY BELOVED
IN WHOM MY SOUL is WELL-PLEASED; | WILL PUT MY SPIRIT UPON HIM, AND HE
SHALL PROCLAIM JUSTICE TO THE GENTILES. HE WILL NOT QUARREL, NOR
CRY OUT; NOR WILL ANYONE HEAR HIS VOICE IN THE STREETS. A BATTERED
REED HE WILL NOT BREAK OFF, AND A SMOLDERING WICK HE WILL NOT PUT
OUT, UNTIL HE LEADS JUSTICE TO VICTORY. )AND IN HIS NAME THE GENTILES
WILL HOPE".

TEKCT IO NASB (1995): M®.12:15-21

“Ho HNucyc, y3uaB 00 amom, ynanauics orryaa. MHoxkecTBO [1100eii] mocienosasio 3a Hum,
1 OH HcHe M UX BCeX ~ M MpegocTeper UxX, 4To0bl He paccKasbiBaji, KT0 OH ecTb. Y"Bce amo
061710, YTOOBI MCIOJHUTH TO, YTO ObLIO cKa3aHO 4epe3 Mcauio nmpopoka: BBor, Cayra Moii,
KoTtororo 51 mu3BPAJI; BO3MIOBJIEHHBIH MO#, B KOTOPOM AVIIA MOsSI oOpena BEJIMKOE
JIOBOJILCTBO. 51 MOJIOKY JIyX Moil HA HEro, 1 OH BO3BECTUT NPABOCYJIME SI3bIYHUKAM.
YOH HE BYJIET CIIOPUTb, HE BYET KPHYATD, 1 HUKTO HE YCJIBILIHUT FOJOCA ET0 HA YJIMIAX.
2TPOCTHMK MOBPEXKIEHHBI OH HE BYJET OBJAMBIBATD, U TJIEIOWUI ®UTHIb HE BYJET




FACHUTb, OKA HE JOBEJAET MPABOCYIHUE 0 MOBEJBL. ‘M B UMEHU ET0O SI3bIYHUKU OBPETYT
HAJEAKIY».

12:15 «m OH ucueans ux Bcex» B 3THX ciaoBax CTOJIBKO CHIIBI B cocTpananus! Mucyc 3adotuiics
0 JOAsX, 000 Bcex smoax. Creayer MOMHUTB, YTO (pU3ndecKoe HCIEeNeHne, Take U3rHaHue OecoB,
HE COMPOBOXKJIACTCS aBTOMATUYECKH TyXOBHBIM BO3POKICHUEM UJTH CIIACEHUEM.

B aTux crTuxax TOBOPUTCS O CIHYXEHHH HCIeJIeHHs, koTtopoe Hec HMucyc. O TOM, KOro OHO
KacaJioch, COOOIaeTcsl Mmo-pa3HoMy: 1) WHOTJA MCIONB3yeTcs CIoBO «Bce» (cp. Md.8:16; 12:15;
JIx.4:40; esn.10:38); 2) unoraga peus uaeT o0 UCHENCHUN «BCIKUX» Oonesnelt (cp. Md.4:23; 9:23);
3) wHOrma TOBOpPHUTCSA 00 wucueneHuu «MHOTHX» (cp. Map.1:34; 3:10; JIk.7:21); u 4) yacro
nonapaszymeBaercs, 4to OH ucuenst Bcex (cp. Md.14:14; 15:30; 19:2; 21:14).

12:16 «um mpegocTteper UX, YTOObI He paccKa3bIBajaH, KT0 OH ecTh» DTO CBA3aHO C MOHATHEM
MECCHUAaHCKON TaiHbl. Mucyc mpocui JroAeil He paccka3biBaTh 0 Ero udyzaecax, Ho aenutbesi Ero
MoCIaHueM, KOTOpoe ellle He ObLI0 3aBepiieHo. EBaHrenue erie He JOCTUTIIO MOJTHOTHL. MeccuaHckast
TallHa — pacnpoCTpaHeHHas Tema cuHonTthueckux Epanrenuii (cp. 8:4; 9:30; 17:9; Map.1:44; 3:12;
5:43; 7:36; 8:30; 9:9; JIx.4:41; 8:56; 9:21). Mucyc He XOTen MNPOCIABUTHCS Kak OJMH U3
CTPAHCTBYIOLIUX LIEJIUTENEH !

12:17 «HAcauro npopoka» Cruxu 18-21 — miurara u3 tekcra Mc.42 u nanee. OHa HEe COBMAIaeT TOYHO
HU C MacOpPETCKUM EBpPEHUCKHUM TEKCTOM, HU C rpeueckoil CenTyaruHTOW, HO SICHO MOKAa3bIBAET, UTO
Nucyc Bocnipuauman Cebst kak Meccuro.

12:18 «Cayra Moii» Dt0 0ocoObiii moueTHbiit TUTYA Mowces, Mucyca Hasuna u JlaBuma B B3.
brnarogapss oco6siM mo3THyeckum Tekctam Mc.42:1-9; 49:1-7; 50:4-11; 52:13-53:12, Ha3zbiBaeMbIM
«iecHssMu o Pabe», oH mpuoOpen Meccuanckoe 3BydaHue. KyiabMuHAIUs 3TOM TEeMbl — TEKCT
Nc.52:13-53:12, motuB «Ctpanatomiero Paba». Myneu Bo Bpemena Mucyca He ®Iajli CTPaaroIiero
Meccuto, oHM knamu Meccuto, HaJeJIeHHOTO CBEPXBECTECTBEHHOM BJIACTHIO M BOMHCTBEHHOro. BoT
noueMy NyAelcKre BOXKAM He TpuHsu nocianue Mucyca (naxxe Moann He nonsn Ero, 11:3).

WNyneun Bcerma mymanu, uyto necan o Crpamaromem Pabe oTHocarcs k Hapomy W3pawuns, u 310
npaBna (cp. Uc.41:8; 42:1,19; 43:10; 49:3-6). Ho B HuUX TOBOpUTCS M 00 OJHOM, HJICAUTHHOM,
npaseaHoM uspamwibTaaude (cp. Mc.52:14 (LXX), 15 (LXX); 53:1-12). Uspantro He ymamnoch (cp.
Nc.42:19; 53:8) BbIMOAHUTH cBOIO MuccHiO (cp. beiT.12:3; Mcx.19:5-6), moToMy 4TO OH MOCTOSIHHO
Hapymmain 3aBeT Mowces (cp. JIe.26; Bt.27-28). [ToaTromy BMecTO 01arociioBeHUsI OH HaBJIEK Ha ce0s
Boxwuii cyn, kotopsiii yBuaen Bech Mup (cp. Me3.36:22-38).

0 «BO3JIOBJEHHBI MO#, B KOTOPOM AVIIA MOS o6pesa BEJUKOE JOBOJBCTBO» 310
BBIpOKEHUE TaKKe 3Bydasio mpu kpemiennd u [IpeoOpaxenun Uucyca (cp. 3:17; 17:5). Orenr Obun
JI0BOJIEH cityxeHueM ChiHa.

YACTHAA TEMA: HUNACYC U _CBATOU IYX

12:18,21 «1 OH BO3BECTHUT IPABOCYJUE SI3bIYHUKAM...I B UMEHM ETO SI3bIYHUKUA OBPETYT
HAJEXTY» CroBa o ToM, uyTo L[apcTBO OTKPBITO IS SI3BIYHUKOB, OBLIHM IIOKUPYIOIIMMU IS UY/IEEB
(cp. Uc.2:1-4; Ed.2:11-3:13).

12:19 «OH HE BYJET CIIOPUTH, HE BYJET KPUUATH» Peur uaer o ciyxenun HMucyca mepen
Boksimu [lanectunsr (cp. Hc. 53:7), Takumu kak [Tunar u Upog.

12:20 «TPOCTHUK MOBPEXIAEHHBIA OH HE BYJIET OBJIAMBIBATH, U TJIEIOIUIA ®UTUJIb HE
BYJET TACUTD, TIOKA HE JOBEJET IMMPABOCYJUE JO MOBEJBD» 3JT0 MoxeT 3HauuTh: 1) HUucyc
Oynet MuiocTuB K rpemnukam; win 2) [apctBo Mucyca kaxkercss TakuM MajJeHbKUM U ClIa0bIM, HO
OHO HAITOJHUT 3eMITI0 pagocThio (cp. 13:31-32).
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YACTHAS TEMA: HAJIEXKJA (elpis)

NASB (UPDATED) TEXT: 12:22-24

>Then a demon-possessed man who was blind and mute was brought to Jesus, and He
healed him, so that the mute man spoke and saw. All the crowds were amazed, and were
saying, ""This man cannot be the Son of David, can he?" ?*But when the Pharisees heard this,
they said, ""This man casts out demons only by Beelzebul the ruler of the demons™.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.12:22-24

*Torna npuBejin K Hemy oxepxkuMoro 0ecamm 4esioBeKa, Komopwulil Obl1 CjlenbiM WU
HeMbIM; 1 OH HCLEeJHT ero, TAK YTO HEMOW CTaJl U TOBOPUTH U BU/IETh. 21 H3YMJISJIOCH BCe
MHO’KeCTBO HApoAa BOKPYr u ropopuin: «Hey:xean 3Tor 4esnoBek — CbiH JlaBugoB?» *Ho
Korga dapucen yCJABINATH MO, TO CKa3adH: «ITOT 4YeJOBEK H3roHsAeT 0ecOB TOJBKO
BeeJIb3eBYJIOM, IPaBUTeIeM HecoBY.

12:22 3to 6pu10 oxHO W3 3HaMeHmit Meccum (cp. Mc.29:18; 35:5; 42:7,16). U3paunp oT4assHHO
HYX/1ajcs B TakoM ucteneHun (cp. Mc.42:18-22).

12:23  «Hey:xkean 31oT 4YenoBek — CoiH JlaBuaoB?» B rpedeckom si3bIKE€ 3TOT BOMPOC
IPEAIoIaraeT OTPULATENBHBIM OTBET, HO C HEKOTOPOW BO3MOXKHOCTBIO, UTO 3asIBIICHHE MOXET ObITH
npaBaoi. «CpeiH JlaBunoB» — MeccuaHckuil TMTyn u3 Tekcra 2llap.7. OH yacTto ucnosb3yercsd y

Mardes (cp. 9:27; 12:23; 15:22; 20:30-31; 21:9,15; 22:42).

12:24 «koraa papucen yCJabINIAIU IO, TO CKA3AJIU» DTO HEMPOCTUTEIHHBIA IPEX: MPUITUCHIBATH
boxxbu JAcJIa CaTaHC, Ha3bIBaTh HCTUHHOC JIOXKHBIM, a CBECT — TBMOM. q)apI/ICGI/I HC MOIJIM OTpULaTh, YTO
Nucyc obmamgan 9ya0TBOPHON CHIIOHN, TOATOMY OHHM TOBOPHJIM, YTO 3Ta CBEPXbECTECTBEHHAs CHJIA —
ot JiykaBoro (cp. M§.9:32-34; Map.3:22-30; JIk.11:14-26).

O «Beeb3eByJoM» Peub mper o Baane (xananelickom Oore Iuiomopoausi) w3 ropoja 3eByB (cCp.
411ap.1). Myneun cierka W3MEHWIN MUMsI — Ha BEEIIb3EBYJI, UTO 3HAUUT «TOCIIOAMH HaBO3a». B mpeBHMX
TEKCTax 3TO MMs IUIIETCS Mo-pasHoMy. B natunckon Bynsrare m nepesone Ilemmrra crout ums
«BEENB3EBY», BO BCEX I'PEUECKHX PYKOIHCIX — «BEEIb3E€BYB». JTO TUTYJl caTaHbl. B mo3nHem
uynan3me 3eByJ1 ObUT IpaBUTEIEM OECOB.

NASB (UPDATED) TEXT: 12:25-30

2And knowing their thoughts Jesus said to them, «Any kingdom divided against itself is
laid waste; and any city or house divided against itself will not stand. *°If Satan casts out Satan,
he is divided against himself; how then will his kingdom stand? #’If I by Beelzebul cast out
demons, by whom do your sons cast them out? For this reason they will be your judges. *But if
I cast out demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has come upon you. *Or how
can anyone enter the strong man's house and carry off his property, unless he first binds the
strong man? And then he will plunder his house. **He who is not with Me is against Me; and he
who does not gather with Me scatters».

TEKCT ITO NASB (1995): M®.12:25-30

25I/Incyc 7Ke, 3Hasl X MOMBICJIBI, CKa3aa uM: «Bcesikoe napcrso, pasaenusuieecsi caMo B cede,
OIYCTOLIAETCS; M BCAKUI TOPoOa MJIM J0M, pa3ie/MBIINiics caM B cede, He YCTOUT. Y econ
caTaHa M3rOHseT CaTaHy, TO OH pa3Je/ieH caM ¢ c00010: KaK e YCTOUT HAPCTBO ero? M econ
S Beesb3eBYJIOM M3rOHSII0O 0€COB, TO K€M TOrJa Balld CbIHOBbS M3roHAKT ux? Ilo 3toi
NpUYMHe OHHM OyayT BaM CyIAbSIMH. “Ho ecim 51 m3rousio Gecos dyxom boxbuMm, Torga
HapcrBo boxbe mocruriio Bac. “Pam, kak MoxKer KTO-HUOYAb BOWTH B J0OM CHJIBHOIO
YyeJI0BeKAa U MOXMTHUTH ero Bellld, IIOKa OH Ipeskae He CBSKeT CHIIbHOIO YenogeKka? A Toraa yx
OH pa3rpadcuT ero JA0M. Tor, kT0 He co MHoii, TOT npoTuB MeHsi; U1 KTO He cOOMpaeT co
MHo10, TOT pacToyaer».
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12:25-32 Wucyc maet NOruYecKuii, aHATMTHYECKUN OTBET, YTOOBI MOKA3aTh, KAK CMEIIIHO 3asBIICHHE
dapucees (cp. Map.3:23-27; JIk.11:17-22). On npuBoaut ueTsipe npumepa: 1) ct. 25; 2) c1. 27; 3) cT.
28 u 4) cr. 29. Dro pag YCJIOBHBIX ITPEJJIOKEHHWI [MEPBOI'O THIIA, MOKa3bIBAIOLIUX, YTO
YCJIOBHE peajbHO C TOYKU 3PECHUSI aBTOPA WJIH €T0 JIMTEPAaTypHOTo 3ambicia (cp. ctuxu 26,27,28).

12:25 «3Hast ux mombicjb» HewsBecTHO, MoNB30BaJICS M 31ech MHCYC CBEpXBECTECTBEHHBIMH
CIOCOOHOCTSIMH YWTAaTh MBICIM JIIOJCH — WM MPOCTO YCIbIMIAN, KaK OHM pa3rOBApUBAIN H
KoMMeHTHpoBayM Ero noenenue (cp. 9:4).

12:27

NASB, NKJV «TO K€M TOIrJa Ballll CbIHOBbLA U3rOHAIOT UX?»

NRSV «KeM Ballli cOOCTBEHHbIE IK30PUMCTHI U3TOHSIIOT UX?»

TEV «KTO 1aeT BalllUM MOCJIe0BATEIAM CHJIY U3TOHSTH UX?»

JB «4epe3 KOro Bali cOOCTBEHHbIE CIEHATUCTHI U3TOHSIOT UX 2

WNynen w3ronsuii OECOB C TMOMOIIbI0 MAarM4ecKux 3akiMHaHuid u KiIaTB (cp. Map.9:38;
Hesn.19:13). HeoObrunbIif pacckas B ctuxax 43-45, moxoske, CBsI3aH C WyICHCKUM W3THaHUEM OeCOB:
Oechbl ObLTH M3THAHBI, HO Bepa B bora He 3aHsi1a UX MECTO, OCTAJICS JYXOBHBIN BaKyyM.

12:28 «Ho ecim...torna apcrtBo Boxkbe mgocturiao Bac» Oto YCJIOBHOE ITPE/JIOXKEHUE
I[IEPBOI'O THUIIA, mpexroyiararollee, 4ro YCJIOBUE PEalbHO C TOYKHA 3PEHUs] aBTopa IS €ro
JUTEPATypHOTO 3aMbIcia. DTO elle OXMH HempsiMOi Hamek Ha Meccuto. Matdell ucnonab3yer
BbIpakeHue «llapctBo boxbe» nocTatouyHO penko, B OCHOBHOM OHO BcTpewaercs y Mapka u Jlyku.
Mardeit 00bruHO Hcnob3yeT BoipaskeHue «LlapctBo Hebecnoe». EcTh TOIBbKO YeThIpe UCKITIOUEHHS: 1)
31ech, 2) B 19:24; 3) B 21:31 u 4) B 21:43. Nucyc yrBepxaai, 4ro nu3rnanue Mim 6ecoB moarsepkiaet
Ero Baacts kak Meccuu. Cmorpu HACTHVYIO TEMY «IHTAPCTBO FOXXBE».

12:29 Yacro 3TOT CTHX LUUTHPYIOT IJISl MOJKPEIUICHHUS] COBPEMEHHON MPAKTUKKU M3THAHUS CaTaHbl BO
Bpems OorocnykeHuil. Ho o KOHTEKCTy — 3TO HUKAaK HE «00ETOBAaHHBIE» CJIOBA JUISl UCIOJIb30BAHMUS
UX NPU COBMECTHOM 3K30pLu3Me. Bepyrolnm He naHa BiacTh ynpaBisaTh cartaHoi (cp. Myn.1:9).
ATIOCTOJIaM M CEMHICCATH y4YeHHKaM ObLIa JaHa BiaacTh M3roHsATh OccoB (cp. 10:1; JIk.10:17-20).
OnHako 5K30pLUM3M HHUKOIZIa HE mepeuucnsercs cpeau napo Jlyxa, kotopsle maHbl LlepkBu.
[TapanmnensHbIi TEKCT K 3TOM mpuTue — Map.3:22-27 u JIk.11:21-23.

12:30 «Tot, k10 He co MHoi, TOT NMpoTuB MeHs» YeoBeK TOHKEH CHENAaTh YETKAN U
orpeeNeHHbIN BBIOOD (cp. Map.9:40; JIk.9:49,50; 11:23). Nucyc npuHec HOBBIN BEK, HOBYIO JIOXY, H
YEJI0BEUECTBO JOJKHO OTpearnpoBarh Ha Ero nmpussiB.

NASB (UPDATED) TEXT: 12:31-32

L« Therefore | say to you, any sin and blasphemy shall be forgiven people, but blasphemy
against the Spirit shall not be forgiven. **Whoever speaks a word against the Son of Man, it
shall be forgiven him; but whoever speaks against the Holy Spirit, it shall not be forgiven him,
either in this age or in the age to come».

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.12:31-32

31«HoaTOMy 51 rosopro BaM: 1100011 rpex M xXyJia OyayT HpOLIEHbI JIIOAAM, HO XyJaa Ha Jlyxa
He Oyner mnpoleHa. “Ecan KTO CKakKeT CIOBO nporuB CbiHa YesnoBeueckoro, 3to Oymer
NPOILIECHO eMY; eCJIH Ke KTO ckaxeT nNpoTrus /lyxa CBATOro, 370 He NPOCTUTCSA €My HH B 3TOM
BeKe, HH B BeKe I'PAAYIIEM)).

12:31-32 Takyro xyny Ha Jlyxa 4YacTo Ha3bIBAIOT «HEMPOCTHUTEIBHBIM Tpexomy». Cyas 1o
napajieibHoMy TekcTy B Map.3:28, oueBuaHO, 4TO B JTaHHOM KOHTEKCTe «ChIH YenoBeueckuin» — He
tutyn Wucyca, a oOuieynorpeOuTeNsHOE IPEBHEEBPENCKOE HINOMATUYECKOE BBIPAKEHUE «ChIHBI
YEJIOBEUECKUEY MM «UEJIOBEUECTBO». DTO MOATBEPKAAET U mapauienusMm ctuxoB 31 u 32. I'pex, o
KOTOPOM HJET peyb, — HE HEBEKECTBO, HO CO3HATENbHBIM OTKa3 oT bora m Ero uctuhbl, B
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MPUCYTCTBUU BEJMKOTO cBeTa. MHOrHe o OECroKosITCs, He BHOAIU JU OHU B 3TOT rpex. Jlroau,
KOTOpBIE XOTAT 3HaTh bora u GOsTCs, HE COBEPIIMIHU JIU OHU ATOT TPEX, MOTYT OBITH CIIOKOWHBI —
HeT! DTOT rpex — NOoCTOSTHHBIN 0TKa3 oT Mucyca B IPUCYTCTBUM BEJIMKOTO CBETA, BIUIOTH A0 JyXOBHOIO
O’KecToueHus. JTa ke Tema 3arparuBaercs U B Tekctax EBp.6 u 10. CM. yacTHyI0 TeMy HIXKe.

YACTHAA TEMA: JIMYHOCTHBIE YEPTHI CBATOI'O 1YXA

12:32 «HuU B 3TOM Beke, HU B Beke rpsiaymem» CM. YacTHYIO TEMY HHXKe.

YACTHAS TEMA: 3TOT BEK ¥ BEK I'PSTYIIIMIA

NASB (UPDATED) TEXT: 12:33-37

3«Either make the tree good and its fruit good, or make the tree bad and its fruit bad; for
the tree is known by its fruit. **You brood of vipers, how can you, being evil, speak what is
good? For the mouth speaks out of that which fills the heart. **The good man brings out of his
good treasure what is good; and the evil man brings out of his evil treasure what is evil. **But I
tell you that every careless word that people speak, they shall give an accounting for it in the
day of judgment. *For by your words you will be justified, and by your words you will be
condemned».

TEKCT I1IO NASB (1995): M®.12:33-37

3«JInGo ompenennTe KepeBO KAK XOpollee, H 110 €ro — XOPOUINM, HJIH e ONpelenTe
lepeBO KaK IUIOX0€, H ILIOX €ro — IIOXHM; NGO JepeBo MO3HAETCH 110 II0AaM. o Bbl, 3MeHHOe
oTpoabe! Kak Bbl, OyAy4YM 3J1bl, MOKETE TOBOPUTH 100poe? Beab ycTra BhICKa3bIBAKlOT TO, YeM
HAIOJIHEHO cepaue. 351[06pr171 YeJIOBEK U3 c60e20 100OPOro COKpPOBHMINA BLIHOCUT 100poe, a 37101
YENOBEK M3 C60€20 3100 COKPOBMINA BHIHOCHT 3710e. "Ho $I roBOpIo BaMm, 4YTO 3a BCSKOE
HEOCTOPOKHOE CJI0BO, KAKOE CKAXKYT JIOAH, OHH AaayT OTYeT B JeHb CyAa: - MG0 TBOMMH
cJI0BaMU Thl Oy/elllb ONPaBAaH, M TBOMMH Ke CJIOBAMM Thl Oy1elIb 0CYKIAEH.

12:33 «u60 nepeBo mo3Haercsi no miaoaam» CMOTpH MOsCHEHUs K 7:16.

12:34 «Bbl, 3MenHoe oTpoabe!» HMucyc B caMbIX Pe3KUX BBIPAKEHUSAX OT3BIBAICS O PEIUTHO3HBIX
BOXk 11X CBoero BpemeHu. B stom otHomenuu OH Obul mocienoBareneM Moanna Kpecrurens (cp.
Md.3:7). U3navansHbIi HCTOYHKK 3TO# MeTadopbl — 3Mmeii u3 beiT.3 (cp. O1k.12:9; 20:2).

0O «Beab ycra BBICKa3bIBAKOT TO, Y€M HAINOJHEHO cepaue» (OCKBEPHSET YEIOBEKA HE TO, YTO
BXOJIUT B HETO, a TO, YTO U3 HETO BBHIXOAUT (cp. Map.7:17-23). JItonu moka3piBalOT, KAKOBBI OHU, YE€PE3
TO, YTO OHM TOBOPSAT. Peub — vacTh oOpa3a boxxbero. Peus mokaspiBaeT, 4TO y 4elOBEKa Ha CEple
(cp. M.7:16,20; JIk.6:44; Nak.3:12).

12:36 «oHH OaayT OTYeT B JAeHb cyda» MuCyc HEOTHOKpATHO TOBOPHII O CYlI€ M €ro BEYHBIX
nocneacTBusax (cp. Md.25). 3meck peur maer o Tex, kto oTBepr Hucyca. Mx ob6pa3 xu3Hu,

NPUOPUTETHI U CJIOBA MMOKA3bIBAIOT, KAKOH TyXOBHBIN BBIOOp OHU crenaiu (ct. 37).

12:37 Cmotpu HACTHVYIO TEMYVY «HEJIOBEYECKAS PEYby.

NASB (UPDATED) TEXT: 12:38-42

**Then some of the scribes and Pharisees said to Him, «Teacher, we want to see a sign
from You». **But He answered and said to them, «An evil and adulterous generation craves
for a sign; and yet no sign will be given to it but the sign of Jonah the prophet; “for just as
JONAH WAS THREE DAYS AND THREE NIGHTS IN THE BELLY OF THE SEA
MONSTER, so will the Son of Man be three days and three nights in the heart of the earth.
*The men of Nineveh will stand up with this generation at the judgment, and will condemn
it because they repented at the preaching of Jonah; and behold, something greater than
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Jonah is here. ““The Queen of the South will rise up with this generation at the judgment and
will condemn it, because she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon;
and behold, something greater than Solomon is here».

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.12:38-42

%¥Toraa HEKOTOPble M3 KHU/KHMKOB W (apuceeB cKa3ajau: «Y4YUTeJb! MbI KejJaeM
yBUeTb 3HamMeHue 0T Te0s». ®Ho On ckazanx UM B OTBer: «Pox aykaBblili H
Nnpe0oaedHbIN KaKIeT 3HAMEHHMSI; HO HMKAKOr0 3HAMeHHusi He OyJeT JaHO eMy, KpoMe
3HaMeHuss MoHbI Mpopoka; 460 kak MOHA BbLJI TPU JIHS 1 TP HOYHM BO YPEBE MOPCKOI'O
YyJOBUIIA, Tak U CpiH YesoBeueckuid Oyaer TPpH AHS W TPH HOYH B Cepiale 3eMJIH.
“9Kurean Hunesnu BOCCTAHYT Ha CyJd C POAOM J3THM H OCYAST €ro, MOTOMy 4YTO OHH
MOKASJINCH OT nponoBeau MoHbI; U BOT, 31eCh eCTh HeYTO 0osbiIe MoHBI. 42Hapnua I02KHAA
BOCCTAHET HA CyJ € POAOM 3THM M OCYAUT €ro, NOTOMY YTO OHA NMPUXOAWJIA OT MpeaesioB
3eMJIM NOCJaYIIATH MYAPOCcTh C0JI0MOHA; M BOT, 31€Ch €CTh HEUTO 00Jible CoJ10MOHA).

12:38 «mbl kesaemM yBuaeTh 3HameHue oT Tedsi» Onu ciupimmanu ydenue Mucyca, Bumenn
UCIEJICHNUsST U WM3THaHus OecoB, koropble OH coBepImal, HO BCE PaBHO XOTENH €Il KaKOTO-TO
3HaMEHHUs, KOTopoe yOeamno Obl MX OKOHYATeNIbHO NoBepuTh B Hero. JTo uckyiieHue W3 TeKcTa
Mo.4:5-7, xotopomy Hmucyc ne mommancs. Ha camom neme, OH mokasbiBal UM 3HAMEHHE 3a
3HaMEHHUEM, a OHU He BUJeNH!

12:39 «mpemoboaeiinbliiny  [IpenroboaesiHrue MeTaQOpHUUECKd HMCTONB30BATIOCH IS OMMCAHUS
nyxoBHOM HeBepHOCTH (cp. JIeB.20:5; Uue.25:1; Oc.1:2; 4:10,18; 5:3; Uak.4:4).

O «3HaMeHus1 MoHbI mpopoka» 1oHa Tpu JHSA HAXOJHUJICS B XKenmyzke Oombioi peiOsl, Kak Uucyc —
Tpu AHA B Moruie (B [ adece). Mbl TOJKHBI IOMHUTb, YTO 3TO TPU AHS M0 UYJI€HCKOMY HCUUCIIEHUIO,
a He Tpoe IBaIIaTUYETHIPEXYAaCOBBIX CYTOK B HalleM MOHMMaHuW. JIrobas yacTe JIHS, KOTOpBIN
MIPOJIOJDKAJICS OT 3aX0/1a COJIHIIA J0 3axo/a coyHia (cp. beIT.1), cunTanace 3a menbii JeHb.

Vkazanue HNucyca Ha Mony — Beckuil noBoa B nonb3dy ucrtopuyHoctu Kuuru Honsl. Mucyc
UCIIOJb3YET B KAYECTBE CPABHEHUS] UMEHHO 3IU30/] C OO0IBIION pHIOOH.

12:40 «B cepaue 3emum» Hwmeercs B Bugy [ladec, TApCTBO MEPTBBIX, MOTWJIA, WIH
metaopudeckoe MecTo, TIne mpeObBaloT HepoxaeHHsle getd  (cp. [1c.138:15-16). 3to
(EeHOMEHOJIOTUYECKUH SI3bIK: SI3BIK HAOMIOJCHUS U OOIICAOCTYHOTO omnucaHus. Wyneun, Kak u Mbl,
XOPOHWJIM MCPTBLIX; CIICAOBATCIbHO, MCPTBBIC <OKUJIN> B 3CMIJIC.

12:41 «Kuream HuneBum» IT0 cBiI3aHO Takke ¢ TekcroM 11:20-24, kak u co cr. 42. HuneBus
MoKasijiack, 6marogaps npomosensMm Monsl, mosTomy bokuii cyn MUHOBAIT ee.

O «mokasutuch» CMoTpu noscHenue k 4:17.
12:42 «Ilapuua w:xHas» Mmeercs B Buny napuna Casckas (cp. 311ap.10:1-15).
O «31ech ecThb HeuTo Oosbme CoroMoHa» Ene ogHo MeccuaHckoe 3asBiaeHue. OHO MOKa3bIBaET,

yro Uucyc nonumai, Kro On. On cuuran Cebst 60mbiiie, yeM Myapeimmii u3 monaeii JIpesaero Bocroka
(cp. 31ap.3:12; 4:19-34). Cmotpu nosicuerHue K 12:6.

NASB (UPDATED) TEXT: 12:43-45

*«Now when the unclean spirit goes out of a man, it passes through waterless places
seeking rest, and does not find it. **Then it says, 'l will return to my house from which I
came'; and when it comes, it finds it unoccupied, swept, and put in order. *Then it goes and
takes along with it seven other spirits more wicked than itself, and they go in and live there;
and the last state of that man becomes worse than the first. That is the way it will also be
with this evil generationy.




TEKCT IT1O NASB (1995): M®.12:43-45

B«Koraa ke HeuncTwIi AyX BBIXOAHMT U3 YeJ0BeKa, TO OPOAUT MO 0e3BOJHBIM MecCTaM,
HIIIA MOKO0sI, H He HAXOTUT e20. 44Toma OH roBOpUT: «5 BO3BpAalLyCh B I0M MO, N3 KOTOPOIro
1 BbIlIeD». U Korza oH MpPUXOAUT, TO HAXOAUT €ro He3aHATHIM, BLIMETEHHBIM H YOPAHHBIM.
4‘F’Toma OH ujeT U 0eper ¢ c00010 ceMb JPYTrUX 1YXO0B, 0oJjiee 3JIbIX, Y4eM CaM, U OHH BXOASAT H
JKMBYT TaM; M IOCJeJHee COCTOSIHME TAKOr0 4Yel0BeKa CTAaHOBUTCH Xy:Ke mepBoro. Bor
TOYHO TAK Ke 0yJeT U ¢ ITUM JYKABbIM POI0OMY.

12:43 «ueuncrslii 1yx» Cmorpu YACTHVYIO TEMY «BECHI (HEUUCTBIE JTV XW)».

12:44-45 3TOT OTPHIBOK MOXXET UMETh TPU 3HAYCHHS: 1) MyAeHCKHUE SK30PIHUCTHI U3TOHSIN OECOB
U3 YeJoBeKa, He 00JIaJaBIIero JMYHOM BEepoi, W Oechl BO3BpAILlAUCh; 2) UMEETCs B BUIY HapoOJ
N3pansisa, KOTOpbId OTKa3aJICsd OT MOKJIOHEHUS M0JIaM, HO He 3aMeHUJI ero oTHomeHusMu ¢ AXBE B
Bepe; W 3) uMmeercs B BULy mnpomnosenb Moanna Kpectutens, KoToporo HpuHSUIM Kak BECTHHKA
boxnbero, Ho oTBeprin Mucyca. Takoe cocTosiHUuE TOpa3ao Xyxe, 4eM IMpeablayliee.

NASB (UPDATED) TEXT: 12:46-50

*®*While He was still speaking to the crowds, behold, His mother and brothers were standing
outside, seeking to speak to Him. *’Someone said to Him, «Behold, Your mother and Your
brothers are standing outside seeking to speak to You». “*But Jesus answered the one who was
telling Him and said, «Who is My mother and who are My brothers?» “°And stretching out His
hand toward His disciples, He said, «Behold My mother and My brothers! *°For whoever does
the will of My Father who is in heaven, he is My brother and sister and mother».

TEKCT IO NASB (1995): M®.12:46-50

“®*Koraa xe OH eme roOBOPMJI K MHOKECTBY Hapoaa, BoT, Ero mats u 0parbsi CTOSIJIN BHE
[0omal), xenas moroBoputh ¢ Hum. “"Kro-To ckazan Emy: «Bot, TBoss math u TBon Oparbs
CTOSAAIT CHAPYKHU, KeJIasi MOroBoputhb ¢ Todoro». “*Ho Hucyc cka3ajg B OTBeT rOBOPUBIIEMY
Emy: «KT0o Most maTh, 1 KTO Mou Oparbsa?» “n, yka3aB pykorw CBoero Ha yueHHMKOB CBOHX,
On cka3zan: «Bor Mosi math 1 OpaTtbss Mowu! i (i) TOT, KTO HcmoJiHsieT Boaw Otna Moero,
Koropsbiii Ha HeOecax, oH Moii Opat, U cecTpa, M MaTb».

12:46 «Ero MaTh W OpaThsl CTOSLIM BHe [doma]» OueBHIHO, OHU CUMTAIH, 4yTO MHCyC CIUIIKOM
MHOT'O TPYJMTCS WK CIIMIIKOM HeTpaauiimonHo Cebst Bezer (cp. Map.3:20-21).

12:47 3toro ctuxa HeT B TPeYECKUX pyKonHcsaX X U B, kak HeT u B [lemmuTTe U KONTCKUX MepeBoiax.
On ectb B pykomucsax X°, C u D, B Byznbrare u «/Iuareccapone». OH ecTh Takxke B TekcTax Map.3:32 u
JIk.8:20. ITo-Bunumomy, oH ObUT JOOABIEH MEpPEeNUCYMKaMH, YTOObI CO3/1aTh TPEThIO mapaiens. OH
BkmoueH B TekcThl TiepeBooB NASB, NKJV, NRSV u TEV. Co3marenn mepecMOTPEHHOTO
yerBeproro usnanus «I peueckoro Hosoro 3aBeray, HameuaranHoro OOBeIWHEHHBIM buOIeickim
O6mectBom (U BS4), MOJIararoT, YTO 3TOT (PparMeHT Mo OMMOKE ObUT OIMYIIEH M3-3a CXOJCTBAa MEXITY
JIBYMsI CIIOBAMH I'PEYECKOTO TEKCTA (2OME0menesmon,).

12:50 «M60 TOT, KTO McHOJIHsAeT Bo0 OTtna Moero» Bois Boxbst B TOM, 4TOOBI MBI TIOKAsUTUCh U
Bepwn B [locmannoro MM (cp. MH.6:39-40). Tlocme Toro, Kak 4emoBeK oOpeTaeT craceHue, boxbs
BOJISL B TOM, YTOOBI KaX/IbIi BEPYIOIIUI CTAaHOBWIICS XpUCTOMOAOOHBIM (cp. Pum.8:28-29; 'an.4:19).
Cymotprn YACTHVYIO TEMY «bOXbS BOJIS».

0 «oH Moii Opat, u cecTpa, u MaTh» Bepa Bo Xpucra BaxkHee CEMEUHBIX y3. XPUCTUAHCTBO — ITO
ceMbsi, ocHoBaHHas Ha OtioBcrBe bora u Opatcrse ¢ Mucycom (cp. Pum.8:15-17).



http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/besy_nechistiye_dukhi.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/volya_bozhya.htm

BOITPOCHI JJISA OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe HcTonkoBaHue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJIKEH MPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MBI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bompocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABA3aTh BaM KaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

—

. INouemy Mucyc cnenan Takoe cepbe3HOE 3asBICHUE B MOJEPKKY BETX03aBETHOTO 3aKOHA, KaK
3amucano B Tekcte M.5:17-21, ogHako He MpU3HABAN YCTHOTO HYACHCKOTO MpeaaHus?
[Iperenayer nmu Mucyc B rmase 12 Ha To, uT00b! ET0 pu3nanu kak Meccuio?

HNucyc coBepiain uyzaeca B OTBET Ha MPOChOBI (haprceeB, WIM B TPOTHBOBEC UM?

Kak cinyxenne Meccun onucano B Tekcre Mc.42:1-4?

O06mwsacHuTe, moueMy (apucen HasbiBau Mucyca Beenab3eByaoM?

Yo Takoe ["'amec ¥ roe oH HaxXoguTC?

OOBsiCHUTE CMBICI IPUTYH, 3aTIMCAaHHON B cTUXax 43-45.
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